LIETUVOS RESPUBLIKOS
KRASTO APSAUGOS MINISTERIJOS
IR
SLOVAKIJOS RESPUBLIKOS
GYNYBOS MINISTERIJOS
SUSITARIMAS

DEL BENDRADARBIAVIMO KARINEJE
SRITYJE




Lietuvos Respublikos KraSto apsaugos ministerija ir Slovakijos Respublikos
Gynybos ministerija, toliau tekste vadinamos “Salimis”,

laikydamos Siaurés Atlanto Sutarties Organizacija Europos saugumo ir stabilumo
pagrindu,

aktyviai remdamos Partnerystés taikos labui programa,

iSreikSdamos bendra Lietuvos Respublikos ir Slovakijos Respublikos siekj
integruotis | transatlantines saugumo institucijas,

susitare:
1 STRAIPSNIS
Susitarimo tikslas
Sis Susitarimas nustato Saliy bendradarbiavimo karinéje srityje pagrindus Saliy
nacionaliniais jstatymais nustatytos kompetencijos ribose.
2 STRAIPSNIS
Susitarimo statusas
Salys igyvendins 3 Susitarimg nepaZeisdamos tarptautinés teisés normy ir
tarptautiniy sutar€iy, kuriy $alimis jos yra, nuostaty ir Saliy nacionaliniy teisés akty.
3 STRAIPSNIS

Bendradarbiavimo sritys

Salys savo kompetencijos ribose bendradarbiauja 3iose srityse:

a) gynybos ir saugumo politika;

b) gynybos ir karo teisés akty leidyba;

] gynybos biudZeto planavimas ir formavimas;

d) kariné istorija, leidyba, muziejai ir archyvai;

€) taikos palaikymo, paieskos ir gelbéjimo bei humanitarinés operacijos;

f) ginkluotyjy pajégy organizavimas, jskaitant personalo, administravimo ir
logistikos klausimus;

g) aplinkosaugos ir kariniy jrenginiy uZterStumo klausimai;

h) kitos sritys, bendradarbiavimu kuriose yra suinteresuotos abi Salys.

Siekdamos jvykdyti 8io Susitarimo tiksla ir uZdavinius bei jgyvendinti
bendradarbiavimg $iuo Susitarimu nustatytose srityse, Salys gali sudaryti atskirus
susitarimus ar protokolus. -




4 STRAIPSNIS
Bendradarbiavimo formos

Salys bendradarbiauja $iomis formomis:

a) bendra veikla Partnerysté taikos labui programoje;

b) gynybos (krasto apsaugos) ministry, kariuomeniy vady ar kity pareiginy
oficialiis vizitai ir darbiniai susitikimai;

¢) Saliy karinés srities eksperty keitimasis patirtimi;

d) keitimasis kariniy pratyby stebétojais;

e) technologijy, techninés ir pramoninés informacijos mainai ir kickvienos Salies
moksliniy, techniniy bei pramoniniy pajégumy panaudojimas abiejy Saliy
poreikius patenkinan¢iy gynybos medZiagy ir priemoniy kirimui bei gamybai
pagal Saliy nacionaliniais Istatymais nustatyta tvarka;

f) kariniy institucijy atstovy susitikimai;

g) keitimasis lektoriais ir dalyvavimas Saliy organizuojamuose kursuose,
seminaruose bei simpoziumuose.

S STRAIPSNIS
Bendros veiklos inicijavimas

Siekiant jgyvendinti §io Susitarimo tiksla ir uZdavinius, kiekviena Salis i§ anksto
turi raStu pranesti kitai Saliai apie pageidaujamg arba sifiloma renginj ne véliau kaip
vienas ménuo prie§ renginio pradZia.

Jei kita Salis priima pasiiilyma, pageidaujamas arba sitilomas bendras renginys bus
reglamentuojamas $io Susitarimo nuostatomis.

6 STRAIPSNIS
Finansiniai aspektai

Visy su personalu, dalyvaujan¢iu bendrame renginyje pagal $io Susitarimo
nuostatas, susijusiy iSlaidy apmokéjimas vykdomas remiantis abipusiskumo
principu:

a) priimanti Salis apmoka iki 10 (jskaitytinai) siun¢ian&iosios Salies delegacijos
nariy gyvenimo, maitinimo ir kelioniy jos terltonj oje i$laidas;

b) siundianti Salis apmoka tarptautinés kelionés, jos delegacijos nariy draudimo bei
visas kitas, i§skyrus 1 a) punkte minétas, iSlaidas.

Delegacijy likusiy nariy gyvenimo, maitinimo ir vietiniy kelioniy ilaidas apmoka
siuncianti Salis arba dé¢l jy sudaromas atskiras susitarimas.




I8laidy uz neatidélioting medicining ir stomatologing pagalba siunéiandiosios Salies
delegacijos nariams apmokéjimas vykdomas pagal priimandiosios Salies
nacionaliniy jstatymy nustatyta tvarka.

7 STRAIPSNIS
Islaptintos informacijos apsauga

[slaptintos informacijos apsauga reguliuos atskiras Lietuvos Respublikos
Vyriausybés ir Slovakijos Respublikos Vyriausybés susitarimas dél abipuses
1slaptintos informacijos apsaugos.

8 STRAIPSNIS
Gincy sprendimas

Visi gin¢ai dél Sio Susitarimo interpretavimo ar jo nuostaty jgyvendinimo
sprendZiami Saliy abipusiy konsultacijy keliu.

9 STRAIPSNIS
Pakeitimai ir papildymai

Kiekviena Salis, bet kuriuo metu, gali praSyti perZitiréti §j Susitarima. Konsultacijos
del pasitlyty pakeitimy ir papildymy bus pradedamos po atitinkamo ragytinio
pranes$imo.

Pakeitimai ir papildymai, dél kuriy susitarta, sudaromi ra$tu ir yra neatskiriama $io
Susitarimo dalimi ir jsigalioja pagal $io Susitarimo 10 straipsnio 1 dalies nuostatas.

Tuo atveju, kai viena i§ Saliy negali laikytis $io Susitarimo nuostaty, Salys pradeda
konsultacijas dél problemos sprendimo.

10 STRAIPSNIS
Baigiamosios nuostatos

Susitarimas jsigalioja nuo tos dienos, kai ji pasirao abi Salys.

Susitarimas yra sudarytas penkeriy mety laikotarpiui ir gali biiti automatiskai
pratgsta dar vieneriy mety laikotarpiams, jei viena i§ Saliy, maZiausiai prie§ SeSis
ménesius iki Susitarimo galiojimo termino pabaigos, nepranesa rastu kitai Saliai
apie savo ketinimg nutraukti Susitarima.

Susitarimo nutraukimo atveju Salys bendradarbiauja, kad surasty geriausig
klausimy sprendimo biidag.  ~




PasiraSyta Vilniuje 2002 m. sausio 22 d. dviem originalo egzemplioriais lietuviy,
slovaky ir angly kalbomis. Skirtingo Susitarimo nuostaty interpretavimo ar taikymo atveju
pirmenybé teikiama angliskam tekstui.

Lietuvos Respublikos Slovakijos Respublikos
KraSto apsaugos ministerijos vardu Gynybos ministerijos vardu
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Linas Linkeviéius Jozef Stank
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AGREEMENT
BETWEEN
THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND
THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE SLOVAK REPUBLIC

ON CO-OPERATION IN THE MILITARY FIELD




The Ministry of National Defence of the Republic of Lithuania and the
Ministry of Defence of the Slovak Republic, hereinafter referred to as “the
Parties”,

considering the North Atlantic Treaty Organisation as a pillar of security and
stability,

actively supporting the Partnership for Peace programme,

expressing shared interest in the integration of the Republic of Lithuania and
the Slovak Republic into the transatlantic security institutions,

have agreed as follows:

ARTICLE 1
Purpose of the Agreement

The purpose of this Agreement is to provide a framework for co-operation
between the Parties in the military field within the limits of their competencies
stipulated by their national legislation.

ARTICLE 2
Status of the Agreement

The Parties will implement this Agreement in accordance with the norms of
international law and international treaties the Parties are bound with and with
internal legal regulations of the Parties.

ARTICLE 3
Areas of Co-operation

The Parties shall cooperate within the limits of their competence in the

following fields:

a) defence and security policy;

b) defence and military legislation;

¢) planning and formation of defence budget;

d) military history, publications, museums and archives;

e) peace support, search and rescue and humanitarian operations;

f) armed forces organisation, within the fields of personnel, administration
and logistics;

g) environmental issues and pollution control within military installations;

h) other areas which are considered to be mutual interest.




In order to fulfil the purpose and goals of this Agreement and to implement the
co-operation in the fields mentioned in this Article, the Parties may conclude
specific agreements or protocols.

ARTICLE 4
Forms of Co-operation

The co-operation between the two Parties will be implemented in the following

ways:

a) common activities within the Partnership for Peace programme;

b) official visits and working meetings of the Ministers of (National) Defence,
Chiefs of Defence and other officials of the Parties;

c) exchange of experience between the experts of the two Parties in military
fields of activities;

d) exchange of observers to the military exercises;

e) exchange of technical, technological and industrial information and
utilisation of the scientific, technical and industrial capacities of each Party
for the development, production of materials and defence equipment,
committed to fulfil the needs of both Parties in accordance with national
regulations of the Parties;

f) meetings of representatives of military institutions;

g) exchange of lecturers and attendance to courses, seminars and symposiums
organised by the Parties.

ARTICLE §
Initiation of Co-operative Activities

In order to implement the purpose and tasks of this Agreement, each Party will
give an early notification of the requested or proposed activity in written form
at least one month prior to the begin of its realisation.

If accepted by the other Party, the mutually agreed activity will be carried out
in conformity with the provisions of this Agreement.

ARTICLE 6
Financial Aspects

All expenses for the standing personnel who is involved in co-operation
activities according to the provisions of this Agreement will be covered on a
reciprocal basis as follows:

a) the hosting Party will provide, at its own cost, accommodation, meals and
local transportation on its national territory to a maximum of 10 delegation
members of the sending Party;

b) the sending Party will bear the expenses for international transportation,
insurance of the members of its delegation and any other expenses, except
those mentioned in paragraph 1 a.




Expenses of accommodation, meals and local transportation for the remaining
delegation members will be covered by the sending Party or on the basis of
separate agreements.

Expenses for the medical and dental service in emergency cases of the sending
Party members of delegation will be covered under the provisions of national
laws of the receiving Party.

ARTICLE 7
Protection of Classified Information

The protection of classified information will be regulated by an independent
Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the
Government of the Slovak Republic concerning the Mutual Protection of
Classified Information.

ARTICLE 8
Settlement of Disputes

Any dispute regarding the interpretation or the implementation of the
provisions of this Agreement will be settled by the consultations between the
Parties.

ARTICLE 9
Amendments and Changes

Each Party may at any time request the revision of this Agreement. Process of
consultation will begin following a written request in order to agree upon the
suggested amendments and changes.

The agreed amendments and changes will be made in written form and are
integral part of this Agreement and shall come into force in accordance with
the provisions of Article 10, paragraph 1 of this Agreement.

Whenever one of the Parties is unable to comply with the provisions of this
Agreement, the Parties will begin consultations in order to solve the problem.

ARTICLE 10
Final Provisions

This Agreement will enter into force on the date of its signature by both
Parties. _

This Agreement is concluded for a period of five years and will be
automatically extended for periods of one year, unless any of the Parties will




notify in written form the other Party of its intention to terminate it, at least six
months before the period of validity expires.

3. In case of termination, the Parties will co-operate in order to reach the best
solution for the pending matters.

Signed in Vilnius on 22 January 2002, in two original copies in the Lithuanian, Slovak
and English languages. In case of divergence of interpretation or application of the
provisions of this Agreement, the English version will prevail.

For the Ministry of National Defence of For the Ministry of Defence of
the Republic of Lithuania the Slovak Republic
Linas Linkevi¢ius Jozef Stank
Minister of National Defence Minister of Defence




